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; “ Contdenng 2 
Your No. 3455[a]. L-comsidér it -inadtissbiie to tranafer “SERGEI' 3" {i:.] 


probetionera [ST4zh=R] to cold storage, dn-view-of- [his ](b) departure, I propose 
[that j[b]: ta ona hn we 
we 7. ‘ MN Le 
Hie “GUARD [GARD )"[4ii], "KOLO" [iv], “comfact Lease: and "OFFICER 
 (OFTTSER }" [vi] be hended over for technical liaison to[e] "(2 groups unrecovered } .— 


(KOLO will be under CONTACT. OFFICER (4 groups unrecovered] on [(‘ operational] 
pees 'KOLG, CONTACT and OFFICER know SERGEJ's surname and [8 groups unrecovered |. 


2. “CROCIAN (KARAS' )"(vii] be handed over to "ALEKSEI"[wiii], "Yur"[ix] to 
"sRTEK" (x) end “oak [DUB )"([zi] for technical ligison[d] - "CLEMENS (KLEKENS )" (xi4] 
to 

[25 groups unrecovered ] 


about "BIBI" [xii | [7 Eroups unrecovered |. 
I feel that this is a better solution of the problem ami consider it 


inportant thet you should give your pervission[e]. 
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Comments: [i] 
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[vi] 


(vii ] 


3/NBEY/TSG3 


-2?- 3/NBE/T923 
Not available, 
Inserted by tronglator, 


"Handed over for liaison to" would mean "put under the control 
of/transferred to the coutrol of", However thé expression 
"technical lisison" is aot understood and the sentence hes, 
therefore, been translated literally, 


It is not clear from the origin] whether YuR is to be handed 
over to both ARTEX and DUB for technical liaison, or whether 

YuR is to be harded over to ARTEK and DUB is to be handed over 
for technical liaison to someone unspecified (not CLEMENS, 

unless there is an encoding or grammatical error in the original). 


Literally “consider sanction important, 


VIKTOR: Lt, Gen. PH. FITIN, 

SERGE: Vindimir Sergeevich PRAVDIJ, Tass representative in 
NEW YORK, 

GUARD: Unidentified cover-naae. 

KOLO: Save N. KO3ANOVIC , a Jugoalay politician, 

CONTACT: Unidentified cover—-name. 


OFFICER: Unidentified sover—name, 


— 
CRUCLAN: Anton 5, IVANCIC arrived in the United States from 
YUGOSLAVIA on Sth December 494. Early 1944 he was 
elected President of the Yugosley Seamen's Union 
in NEY Your City. 


ALERSEI: Ansatolij Antonovich YaKOVLEV, Soviet ViceConaul in 


Nil YORK, 
Yuk : Unidentified cover-name. 
ARTER: Leonid Dimitrievich ABRANOV, Clerk in the Soviet 
Gonsu ate-Ceneral in NEY YORK Mey 1948 — July 1%pp. 
OAK: Hota Dea J | \ . 
CLEMENS ; i 
BIBI: Unidentified cover-name. 
MKS IM: Vasilij Wikhajlovich ZUBILIN, 2nd Seoretary at tha 


Soviet Embassy in WASHINGTON. d 
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